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B4 Ngoai giao nude Cong hoa x& hdi chu nghia Viét Nam kinh chao Bo
Ngoai giao nude Cong hoa An P va thay mdt Chinh phil nuéc Cong hoa x3 hoi
chi1 nghia Viét Nam, han hanh d€ nghi:

Nham mue dich thic ddy thuc hién Ban ghi nh¢ gifta Chinh pht nuée Cong
hoa x4 h§i Viét Nam va Chirh phii nuéc Cong hoa An Do v& viée trao ddi dat va
tai san cho hai co quan dai dién ngoai giao ky ngay 6 thang 7 nim 2007 (sau day
goi 1a Ban ghi nh6 ndm 2007/), phu hop véi luat phép va thuc tién lién quan ciia hai
nude, Chinh phi nude Cong hoa x& hoi Viét Nam (sau day goi 1a Chinh phi Viét
Nam) va Chinh phti nuéc Cong hoa An d6 (sau day goi 12 Chinh pha An DJ) thoa
thuén stra @i Diéu 1 va doan 1 Piéu 6 Ban ghi nhd nam 2007 nhu sau:

Diéu 1:

“Chinh phu Viét Nam va Chinh phi An D6 théng nhit trao ddi céc khu dét
c6 dién tich bang nhau ma khéng 4p dung bét ky loai phi nao cho viéc st dung va
xdy dung iru s& lam viéc va cac khu nha & can thiét cho cac Phai doan ngoai giao
tai timg quéc gia”.

Doan 1 Piéu 6:

“Céc khu dat néu tai Piu 2 va 3 va quyén s hitu di kém van sé thudc vé
Chinh pht nwée sé tai. Cac khu dit s& duge cho thué trong vong 99 ndm véi gia
thué twong trung mét ndm 1a 01 Pdng dbi véi phia £n Do va 01 Ru-pi d6i véi phia
Viét Nam va c6 thé duge gia han theo nhitng didu kién do hai Chinh pht thoa thuan
trén co s¢ ¢6 di ¢6 lai. Quyén sir dung dit va quyén s& hitu cac cong trinh ha ting
va xay dung hién tai va trong tuong lai trén nhitng manh dit néu tai Didu 2 va 3 s&
thude vé Chinh pht cta tirmg nude cir Phéi doan ngoai giao”.

Néu B6 Ngoai giao nuéc Coéng hoa An Pe, thay mat Chinh phu An D9,
troug Céng ham phtic d4p khang dinh nhat tri v&i nhimg diéu trén thi Cong ham
nay ctng Cong ham phic dép s& tao nén Thoéa thuin gita hai Chinh phi vé viée
stra d6i Piéu 1 va doan 1 Didu 6 Ban ghi nhé ndm 2007. Thoa thuin nay s& ¢ hiéu



luc ké tir ngay ghi trén Coéng ham phuc dép cia B6 Ngoai giao nude Cong hoa An
D6 va s& chim dat hiéu luc sau sau thang ké tir ngdy mdt trong hai Chinh phu
thong bdo vé ¥ dinh chim dat hiéu luc cia Thoa thuin nay bang vin ban hodc ké tir
ngady Ban ghi nhd ndam 2007 chdm dut hidu luc.

Nhan dip nay, Bo Ngoai giao nugc Cong hoa xa hoi chi nghia Viét Nam xin
giri téi B6 Ngoai giao nude Cong hoa An D6 16i chio tran trong nhit.

Ha Néi, ngay 11 thang 3 nam 2013

Kinh gtri:
Bd Ngoai giao
Nuéc Cong hoa An Po
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The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Viet Nam
presents its compliments to the Ministry of External Affairs of the Republic of
India and, on behalf of the Government of the Socialist Republic of Viet Nam,
would like to propose that:

In order to facilitate the implementation of the Memorandum of
Understanding between the Government of the Socialist Republic of Viet Nam
and the Government of the Republic of India signed on the sixth of July, 2007
(hereafter referred to as the 2007 MOU ), in accordance with applicable laws and
practices of the two countries, the Government of the Socialist Republic of Viet
Nam (hereafter referred to as the Government of Viet Nam) and the Government of
the Republic of India (hereafter referred to as the Government of India) agree to
amend Article 1 and the first paragraph of Article 6 of the 2007 MOU to read as
follows:

Article 1:

“The Government of Viet Nam and the Government of India agree to
exchange equivalent areas of land without applying any charges or fees for the use
and construction of necessary Chancery and Residences of the Diplomatic Missions
of each respective country”. |

The first paragraph of Article 6:

“The land as cited in Articles 2 and 3 and the ownership thereof would still
belong to the Government of the host country. The plots will be allotted on a lease
of 99 years, with the symbolic annual rent of one (01) Dong and one (01) Rupee
respectively, and would be renewed upon the terms and conditions agreed by the
two Governments on the basis of reciprocity. The right to use land and the
ownership of current and future infrastructure and constructions on the plots of land
as cited in Articles 2 and 3 shall belong to the Government of the sending country
of each respective Diplomatic mission”.



Should the Ministry of External Affairs of the Republic of India, on behalf of
the Government of India, in reply to this Note, confirm the foregoing amendments,
this Note and the Note in reply shall constitute an agreement between the two
Governments on the amendments of Article 1 and the first paragraph of Article 6 of
the 2007 MOU. This agreement shall enter into force from the date of the Note in
reply from the Government of India and shall remain in force until six months after
the date of the receipt of written notice of termination of this agreement by either
Government, or when the 2007 MOU terminates.

The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Viet Nam avails
itself of this opportunity to renew to the Ministry of External Affairs of the
Republic of India the assurances of its highest consideration.‘w\/

Ha Noi, 11 March 2013

To:
Ministry of External Affairs
Republic of India
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MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS
NEW DELHI

No. DIT/464/52/77-111 28 March. 2013

The Ministry of External Affairs of the Republic of India presents its
compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Viet Nam
and with reference to its Note verbale No.178/BNG-L.PQT dated 11 March. 2013.
has the honour to agree to the amendments proposed by the Victhamese side to
amend the 2007 Memorandum of Understanding on the exchange of properties and
land for their respective Diplomatic Missions. The amended articles would be as
follows:

Article 1

“The Government of India and the Government of Viet Nam agree to exchange
equivalent areas of land without applying any charges or fees for the use and
construction of necessary Chancery and Residences of the Diplomatic Missions of
cach respective country™

The First paragraph of Article 6:

“The land as cited in Articles 2 and 3 and the ownership thereof would still belong to
the Government of the host country. The plots will be allotted on a lecase of 99 years.
with the symbolic annual rent of one (01) Rupee and one (01) Dong respectively. and
would be renewed upon the terms and conditions agreed by the two Governments on
the basis of reciprocity. The right to use land and the ownership of current and future
infrastructure and constructions on the plots of land as cited in Articles 2 and 3 shall
belong to the Government of the sending country of each respective Diplomatic
mission™.

2. The Ministry of External Affairs of the Republic of India confirms that this
Note and Note of the Vietnamese side cited above shall constitute an agreement
between the two Government on the amendments of Article 1 and the first
paragraph of Article 6 of the 2007 MOU. This agreement shall enter into force from
the date of this Note and shall remain in force until six months atter the date of the
receipt of written notice of termination of this agreement by cither Government, o
when the 2007 MOU terminates.

3. The Ministry of External Affairs of the Republic of India avails itself of this
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Socialist RLpUb]lL of
Vietnam. the assurances of its highest consideration. :

Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Viet Nam
Hanoi



